Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas Regula (EK) Nr. 346/2003 

(2003. gada 24. februāris) 

par pastāvīga konkursa izsludināšanu attiecībā uz Francijas intervences aģentūras rīcībā esošu rīsu tālāk pārdošanu Kopienas tirgū izmantošanai dzīvnieku barībā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1995. gada 22. decembra Regulu (EK) Nr. 3072/95 par rīsu tirgus kopīgo organizāciju 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 411/2002 
, un jo īpaši 8.b pantu,
tā kā
1) Komisijas 1991. gada 11. janvāra Regulā (EEK) Nr. 75/91, ar ko nosaka procedūras un nosacījumus intervences aģentūru rīcībā esošu nelobītu rīsu realizācijai 
, cita starpā paredzēts, ka intervences aģentūru rīcībā esošie rīsi jāpārdod konkursa procedūrā par cenām, nepieļaujot traucējumus tirgū;
2) Francijai ir tādu nelobītu rīsu intervences krājumi no ražām pirms 1999. gada, kuru kvalitāte ir apdraudēta, ja uzglabāšana ieilgst;
3) pašreizējā ražošanas situācijā, kad koncesijas, ko piešķir par rīsu importu, ievērojot starptautiskos nolīgumus, realizējot minētos rīsus tradicionālajos tirgos Kopienā, līdzvērtīgs daudzums neizbēgami tiktu nodots intervencei un to nedrīkst pieļaut;
4) minētos rīsus ar īpašiem nosacījumiem varētu realizēt dzīvnieku barības nozarē;
5) lai nodrošinātu, ka rīsus izmanto paredzētajam mērķim, jāparedz īpaša uzraudzība un jāpieprasa, lai izraudzītais pretendents iemaksātu drošības naudu, kuras atmaksas nosacījumi jāizstrādā;
6) saistības, ko uzņēmušies pretendenti, jāuzskata par vienu no galvenajām prasībām tādā nozīmē, kā paredzēts Komisijas 1985. gada 22. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2220/85, ar ko paredz kopīgus sīki izstrādātus noteikumus saistību nodrošinājuma sistēmas piemērošanai attiecībā uz lauksaimniecības produktiem 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1932/1999 
;
7) Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3002/92 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 770/96 
, paredzēti kopīgi sīki izstrādāti noteikumi intervences produktu izmantošanas pārbaudei. Jāizstrādā arī procedūra, lai nodrošinātu dzīvnieku barībai izmantoto produktu izsekojamību;
8) šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants
Francijas intervences aģentūra piedāvā pārdošanai pastāvīgā konkursā Kopienas iekšējā tirgū rīsus tādā apjomā, kā minēts I pielikumā, no 1998. gada ražas izmantošanai tāda veida izstrādājumos, ko izmanto dzīvnieku barībā (produkti, uz ko attiecas KN kods 2309).
2. pants
1. Pārdošana, kas paredzēta 1. pantā, notiek saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 75/91.
Tomēr neatkarīgi no minētās regulas 5. panta
a) piedāvājumus izstrādā, pamatojoties uz tās rīsu partijas faktisko kvalitāti, uz kuru tie attiecas; 
b) minimālo pārdošanas cenu nosaka tādā apjomā, kas netraucē labības tirgu Kopienā.
2. Pretendenti apņemas
a) ja tie ir dzīvnieku barības ražotāji:
– trīs mēnešu laikā pēc līgumslēgšanas tiesību piešķiršanas, izņemot force majeure gadījumus, izmantot dzīvnieku barībā rīsus, attiecībā uz kuriem viņi ir paziņoti par izraudzītajiem pretendentiem,
– kompetento iestāžu pārraudzībā un vietā, kas ar tām saskaņota, tūlīt veikt II vai III pielikumā aprakstīto apstrādi, kuras mērķis ir pārliecināties par rīsu izmantojumu un produktu izsekojamību; 
b) ja tie ir rīsu pārstrādes uzņēmumi:
– divu mēnešu laikā pēc līgumslēgšanas tiesību piešķiršanas, veikt III pielikumā aprakstīto rīsu apstrādi, attiecībā uz kuriem viņi ir paziņoti par izraudzītajiem pretendentiem, 
– nodrošināt, ka četru mēnešu laikā pēc līgumslēgšanas tiesību piešķiršanas, izņemot force majeure gadījumus, šis produkts tiek pievienots dzīvnieku barībai,  
c) segt produktu pārstrādes un apstrādes izmaksas; 
d) vest krājumu uzskaiti, lai būtu iespējams pārbaudīt, vai viņi ir izpildījuši savas saistības.
3. pants
1. Francijas intervences aģentūra vismaz astoņas dienas pirms piedāvājumu iesniegšanas pirmā posma pēdējās dienas publicē paziņojumu par uzaicinājumu uz konkursu. Paziņojumu un jebkurus tā grozījumus pirms publicēšanas nosūta Komisijai.
2. Paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu norāda
a) pārdošanas papildu noteikumus un nosacījumus, kas ir saderīgi ar šo regulu; 

b) glabāšanas vietas un glabātāja vārdu un adresi; 

c) informāciju par kompetentajām iestādēm, kas ir atbildīgas par minētās darbības uzraudzību; 
d) galvenās dažādo partiju fiziskās un tehniskās īpašības, kas noteiktas laikā, kad intervences aģentūra tās iepirka, vai vēlāk veiktajās pārbaudēs.
3. Francijas intervences aģentūra veic visus vajadzīgos papildpasākumus, lai attiecīgās personas pirms piedāvājumu iesniegšanas varētu novērtēt pārdošanai paredzēto rīsu kvalitāti.
4. pants
1. Piedāvājumi ir spēkā tikai tad, ja tiem pievienoti šādi dokumenti:
a) pierādījums, ka pretendents ir iemaksājis drošības naudu EUR 15 par tonnu; 

b) pierādījums, ka pretendents ir dzīvnieku barības ražotājs vai rīsu pārstrādes uzņēmums; 
c) pretendenta rakstiska apņemšanās ne vēlāk kā divas darbdienas pēc tam, kad saņemts paziņojums par līgumslēgšanas tiesību piešķiršanu, iemaksāt drošības naudu apjomā, kas ir līdzvērtīgs starpībai starp intervences cenu nelobītiem rīsiem, ko piemēro konkursa dienā, pieskaitot EUR 15, un cenu, ko piedāvā par tonnu rīsu.
2. Kad piedāvājums ir iesniegts, to nevar grozīt vai atsaukt.
5. pants
1. Attiecībā uz pirmo uzaicinājumu uz daļēju konkursu piedāvājumu iesniegšanas termiņš ir 2003. gada 5.marts pulksten 12.00 (pēc Briseles laika).
2. Attiecībā uz turpmākiem uzaicinājumiem uz daļēju konkursu piedāvājumu iesniegšanas termiņi ir katra trešdiena pulksten 12.00 (pēc Briseles laika), izņemot trešdiena, 2003. gada 16.aprīlis, un trešdiena, 2003.gada 30.aprīlis.
3. Attiecībā uz pēdējo uzaicinājumu uz daļēju konkursu piedāvājumu iesniegšanas termiņš ir 2003. gada 21. maijs pulksten 12.00 (pēc Briseles laika).
Piedāvājumi jāiesniedz Francijas intervences aģentūrai: 

Office National Interprofessionnel des Céréales (ONIC)

Service Intervention

21, Avenue Bosquet

F - 75341 Paris Cedex 07

Tel.:(+33-0) 144 18 21 87

Fax: (+33-0) 144 18 20 80.
6. pants
Ne vēlāk kā pulksten 10.00 (pēc Briseles laika) ceturtdienā pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām Francijas intervences aģentūra informē Komisiju par saņemtajiem piedāvājumiem. Minēto informāciju nosūta, izmantojot IV pielikumā iekļauto tabulu un V pielikumā norādītos faksa un teleksa numurus. Informāciju par nepieņemamiem piedāvājumiem paziņo atsevišķi. Norāda arī to noraidīšanas iemeslus.
7. pants
Komisija nosaka minimālo pārdošanas cenu vai nolemj neakceptēt piedāvājumus. Lēmumu pieņem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 3072/95 22. pantā noteikto procedūru.
8. pants
Intervences aģentūra visiem pretendentiem tūlīt dara zināmu, kādi ir viņu rezultāti konkursā.
Trīs darbdienu laikā pēc paziņojuma, kas minēts pirmajā daļā, tā ar ierakstītu vēstuli vai izmantojot rakstiskus telekomunikāciju līdzekļus, nosūta izraudzītajiem pretendentiem paziņojumus par līgumslēgšanas tiesību piešķiršanu.
9. pants
Izraudzītie pretendenti samaksā par rīsiem pirms izvešanas, un, vēlākais, mēneša laikā, sākot no paziņojuma, kas minēts 8. panta otrajā daļā, nosūtīšanas dienas. Riskus un maksājuma termiņā neizvesto rīsu glabāšanas izmaksas uzņemas izraudzītie pretendenti.

Pēc maksājuma termiņa beigām rīsus, par ko piešķirts līgums un kas nav izvesti no noliktavas, jebkurā gadījumā uzskata par izvestiem no noliktavas.
Ja kāds izraudzītais pretendents nesamaksā par rīsiem termiņā, kas minēts pirmajā daļā, tad intervences aģentūra lauž līgumu, attiecīgā gadījumā par daudzumu, par kuru nav samaksāts.
10. pants
1. Šīs regulas 4. panta 1. punkta c) apakšpunktā minēto drošības naudu atmaksā attiecībā uz daudzumiem, par kuriem
a) nav piešķirts līgums; 

b) noteiktajā termiņā samaksāta pārdošanas cena un iemaksāta 4. panta 1. punkta d) apakšpunktā norādītā drošības nauda; 
c) tomēr drošības naudu atmaksā pilnībā:
– ja iesniedz II pielikumā minēto pierādījumu par apstrādi un ja ne mazāk kā 95 % iegūto smalko salūzušo graudu un/vai to daļu ir izmantoti dzīvnieku barībā, 
– ja iesniedz III pielikumā minēto pierādījumu par apstrādi un ja ne mazāk kā 95 % iegūto pilnīgi noslīpēto rīsu ir izmantoti barības maisījumā.
2. Tikai tad, kad intervences aģentūra veikusi visas vajadzīgās pārbaudes, lai pārliecinātos, ka produkts ir izmantots saskaņā ar šīs regulas noteikumiem, proporcionāli izmantotajiem daudzumiem atmaksā drošības naudu, kas minēta 4. panta 1. punkta c) apakšpunktā.
3. Pierādījumu par to, ka rīsi izmantoti dzīvnieku barībā, kā minēts šajā regulā, iesniedz saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 3002/92.
11. pants
Saistības, kas izklāstītas 2. panta 2. punktā, uzskata par vienu no galvenajām prasībām Regulas (EEK) Nr. 2220/85 20. panta nozīmē.
12. pants
Papildus informācijai, kas paredzēta Regulā (EEK) Nr. 3002/92, kontroles eksemplāra T5 104. ailē izdara vienu vai vairākus no šādiem ierakstiem:
– Destinados a la transformación [Reglamento (CE) n° 346/2003]
– Til forarbejdning (forordning (EF) nr. 346/2003)

– Zur Verarbeitung bestimmt (Verordnung (EG) Nr. 346/2003)

– Προορίζονται για μεταποίηση [Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 346/ 2003]

– For processing (Regulation (EC) No 346/2003)
– Destinées à la transformation [règlement (CE) n° 346/2003]
– Destinate alla trasformazione [regolamento (CE) n. 346/2003]
– Bestemd om te worden verwerkt (Verordening (EG) nr. 346/2003)

– Para transformação [Regulamento (CE) n.o 346/2003]
– Tarkoitettu jalostukseen (Asetus (EY) N:o 346/2003)
– För bearbetning (förordning (EG) nr 346/2003)
[ – Pārstrādei (Regula (EK) Nr. 346/2003)]
13. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 2003. gada 24. februārī

Komisijas vārdā –
Francis Fišlers [Franz Fischler],
Komisijas loceklis

I PIELIKUMS
(tonnās)

Glabāšanas vieta
Daudzums

Marseļas reģions: Arles
740

1542,040

Lionas reģions Salaise/Sanne
3843,660

Monpeljē reģions: Saint Gilles
520

Kopā
6645,700

II PIELIKUMS
Apstrāde, kas paredzēta regulas 2. panta 2. punkta a) apakšpunkta otrajā ievilkumā
Laikā, kad rīsi tiek pārņemti, tie jāapstrādā šādi.
1. Nelobītie rīsi jānoloba un jāsašķeļ, iegūstot smalkus šķeltus graudus un/vai lobītu rīsu daļas, kā definēts Regulas (EK) Nr. 3073/95 pielikumā, ne mazāk kā 77 % apjomā no nelobīto rīsu svara. 

2. Produktus, kas iegūti pēc apstrādes (izņemot sēnalas), jāmarķē tā, lai minētos produktus varētu identificēt, izmantojot pārtikas krāsvielu E131 patentzilo V vai E142 skābo briljantzaļo BS (lizamīnzaļo).
III PIELIKUMS
Apstrāde, kas paredzēta regulas 2. panta 2. punkta a) apakšpunkta otrajā ievilkumā un 2. panta 2. punkta b) apakšpunkta pirmajā ievilkumā
1. Nelobītie rīsi jāslīpē, iegūstot pilnīgi noslīpētus rīsus ne mazāk kā 70 % apjomā no nelobīto rīsu svara.
Iegūtajiem pilnīgi noslīpētiem rīsiem:
– jābūt procentuālam sastāvam veselo graudu, kas ir ekvivalents reprezentatīvajam paraugam, kurš paņemts rīsu, par ko piešķirts līgums, pārņemšanas laikā; 
– jābūt tādām pašām īpašībām un tiem jābūt tādas pašas šķirnes rīsiem, par ko ir piešķirts līgums.
2. Produktus, kas iegūti pēc apstrādes, jāmarķē tā, lai minētos produktus varētu identificēt, izmantojot pārtikas krāsvielu E131 patentzilo V vai E142 skābo briljantzaļo BS (lizamīnzaļo).
IV PIELIKUMS
Pastāvīgs konkurss par 6646 tonnu Francijas intervences aģentūras rīcībā esošu rīsu tālāk pārdošanu izmantošanai dzīvnieku barībā
(Regula (EK) Nr. 346/2003)
1
2
3
4

Pretendentu kārtas numuri
Krājuma nr.:
Daudzums
Piedāvājuma cena (EUR/t)

1




2




3




utt.




V PIELIKUMS
IV pielikumā norādītā tabula jānosūta Lauksaimniecības ĢD Briselē, izmantojot

faksu: 
(32-2) 296 60 21


(32-2) 295 25 15.
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